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PENPE3EHTALISI KOHLIENITY MONEY
HA ®PA3EOQJIOTTYHOMY PIBHI B AHIVIIIICBKI MOBI
(HA MATEPIAJII TIYMAYHHUX TA ®PA3EOQJOTTYHUX
CJIOBHUKIB AHIUIIIICbKOI MOBH)

AKTya/IbHICTh TeMH AOCHiIKeHHsl. Y CyJacHOMY MOBO3HABCTBI aKTMBHO TPHMBAIOTH IUCKYCii HABKOIO MOHSTTS
«KOHIIETIT». YC€ YacTillie B MEHTPI YBaru JIHIBICTHYHUX TOCIIKCHb 3HAXOAUTHCS MPo0IeMa BUBUCHHS BiTOOpaKCHHS
mi3HaHHS B MOBI. Peaii cyyacHOCTI JUKTYIOTh c()epu aKTyalbHOCTI JJIsl JTIHTBICTIB-JOCIJHUKIB. Y CydacHOMY MaTe-
piamsHOMYy cBiTi KoHIIENT MONEY npuBepHyB yBary 0ararbox BueHuX. Llel koHIENT € (hparMeHTOM KapTHHU CBITY Ta
3aiiMae OJJHy 3 OCHOBHUX ITO3MLIH y CHCTeMi HAalllOHAJIBHUX IIIHHOCTEH. ['pomti € HeB1I'€MHOIO YaCTHHOIO HAIIOTO SKUTTS
Ta HeoOXiHOIO i1 CKIIaIOBOIO YaCTHHOIO. BiHOIIEHHS A0 Tpotieii 3MiHIOETECS Ha (DOHI 3MiH y CYCITBCTBI. AKTyaJIhHOIO
TEMOIO JIJIsl MOBO3HABIIIB € BUBUCHHS CITOCO0IB MO3HAYCHHS IMi€l chepr MOBHUMH 3ac00aMH, a TaKOXK (depes Ii 3aco0u)
BUSIBJICHHS 0COOMMBOCTEH 1€l mousaTTeBOT 30HU. Konient MONEY € Oaratim Ha HOTO OCMECIICHHS Ta peasi3alliio 3a-
cobamu (pazeonorii. Bee, 110 moB’s3aHe 3 rponmma, € akTyaabHUM IS JIFOAMHU. 3p03yMLJIO, 1110 B CHIIY TAKOl aKTyallb-
HOCTI TPOIIi MPUTATYIOTH 10 cebe po3MaiTTs (Ppa3eoqoriYHNX OAWHHIIG.

AHaJgi3 ocTaHHIX JocaimKeHb i myOaikamiii. [IOHATTS KOHIENTY € 37]aBHA BiIOMUM TaKUM HapaJurMaM: MCHXONO0-
TiuHi#, pinocoderkil, mTepaTypo3Hasdiil Ta minrBicTuuHil. [IpoTte mie 3 gaciB mosBu Bimomoi mpari /. JInxawosa [12]
1€ IOHSTTS IPOXOAMTH €TaIl CTAHOBJICHHSI (aKTyaltizallii), MOBEPHEHHS 3 ITACMBHOTO 3aracy HayKOBOi TEPMIHOCHCTEMH Ta
TapaJiesIbHO TPOXOIUTH TPOIEC EPEOCMHCIICHHS B MOBHHUX KapTHHAX CBITY.

KoHrenT — 1ie He TUNBKK CYKYIMHICTh 3HAHb Ta ySBJIEHb PO NMEBHUN MpeaMeT ado SBUILE OTOUYIOUOi JificHOCTI, SIKi
I0-pI3HOMY BiTOOpaXXaloThesl B IAPHHI 3MICTY OAWHMI Pi3HUX MOB [9]. KoHIenTH € CeMaHTHYHIMHU YTBOPEHHSIMH, 10
MAIOTh JIHTBOKYIBTYpHY CHenn(iKy Ta XapaKTepHU3yIOTh HOCIB MEBHOI €eTHOKYNBTYpH [8, ¢. 157].

JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHUHN MiAXiA 10 PO3YMIHHS KOHIENTY, SIKHH OepeThCsl 32 OCHOBY B Halllili pOOOTI, MOJISTaE B pO3-
VST KOHIICTITY sIK 0a30BOT OMUHMIN KYJIBTYpH, ii «KOHIIEHTpaTom» [15, c. 40]. ¥V Mexkax 1pOro miaxony A0 KOHICHTIB
BIJTHOCSITHCSI CEMaHTH4HI YTBOPEHHSI, B/IMIYEH]1 JIIHI'BOKYJILTYPHOIO CIIelM(IKOI0, SIKI BII0OOpaKaroTh MEHTAIITET MOBHOT
0COoOMCTOCTI TIeBHOI €THOKYNBTYpH. Cepen HalOLTbII NOMmMMpPEeHUX 3ac001B BepOati3anii KOHIENTY BUCHI HA3WBAIOTh, M0-
py4 3i cmoBoMm, dpazeornorizm. H.®. Anediperko ocHOBHIMH 3acobamu BepOatizarii (00’ eKTrBaIlii) KOHIENTY BiA3HAYa€e
CJI0BO, (hpa3eonori3M, CIOBOCIIONYUICHHS, CTPYKTYPHY CXEMY PEUEHHS 1 HaBITh TEKCT, «SIKIIO B HHOMY PO3KPHUBAETHCS
CYTHICTB SIKOTOCh KOHIIENTY» [5, ¢. 8]. Sk 3a3nauarots 3./1. [Tomosa it I.A. CrepHiH, cienuika JTiHIBOKYJIBTYPHOTO KOH-
LENTy BUABIISLE cebe y: 1) pi3HUX criocobax 00’ eKTHUBAIIT OJTHOTO 1 TOTO K KOHIICTITY B 3aJIC)KHOCTI BiJl BIACHE JITHTBICTHY-
HUX, IParMaTHYHHUX Ta KyJITypOJIOTiYHUX (GaKTOPiB; 2) KIJIBKOCTI Ta HAbOpi JIeKceM, (ppa3eosIori3miB, sIKi 00’ €KTHBYIOTh
xoHrent [13, c. 26]. [ToTpiOHO 3a3HAUNTH, 10 y (Pa3eONOTIYHAX OAMHHUILIX BUPAKEHI IIHHICHI OPIEHTUPH KOHIICTITY-
QJIBHOTO MPOCTOPY JTIHIBOKYJIBTYPH.

VY miareictuni korment MONEY/T'POIIII 0y 00’€KTOM AOCIIIKCHHS B CEMAHTHIII, TUCKYPCOJIOTIi, CTHIIICTHIII,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTiT, JIHIBOKOTHITUBICTUKM Ha Marepiajii TBOPIB Xy[JOKHBOI JITEpaTypu Ta NMEPIOAMKUA aHDIIHCHKOT,
(paHIry3bKO1, HIMEIBKOT, KHTalChKOI, pOCiiichKol Ta yKpaiHchkoi MoB (uB. mpari H. Arapkooi (2001), X. Axb-Xa0yui
(1998), M. €pmaxosa (2012), O. Kamumanuernko (2012), M. Kimmenko (2003), JI. Kopresa (2015), I. Maifopenxo
(2005), H. Makeesa (2009), I. MamurOBCBKa (2010), B. Maptunenko (2008), FO. ITanacrok (2017), P. Cadina (2002) Ta
i1.) [IpucBsiueHHS 3HAYHOT KITBKOCTI HAYKOBUX JIOCIIPKEHb BUBUEHHIO I[LOTO KOHIIENTY 3 PI3HOMAHITHHUX MO3UIIIN HAa Ma-
Tepiaji pi3HUX MOB CBIIYHTH PO IHTEPEC HAYKOBIIIB 10 00’ EKTUBAIlIT MOBH MaTepiabHO-TPOIIOBUX BiHOCHH. KoHIenT
MONEY neMoHCTpy€ CKIIaJHy CUCTEMY He JIMIIE MarepialbHO- IPOIIOBUX BIHOCHH, aje i 3a4illae CUCTEMY JTyXOBHO-
MOpPaJILHUX 1 MOPAJIbHO-ETHYHUX [IHHOCTEH JIOACHKOTO CYCITLIECTBA 1 TyXOBHOTO CBITY OKPEMOi 0COOMCTOCTI. Y MOBHIH
cBigomocti koHenT MONEY 3aiimae BayKJIiBe MicIie, OCKIJIBKH BiToOpakae 0COOIMBOCTI EKOHOMIYHOTO Ta KYJIBTYpPHOTO
PO3BUTKY HApPOAY i € HALlIOHATHHO-IETCPMIHOBAHHM.

MerToro cTatTi € BUsIBICHHS1 0co0aMBOCTEel MOBHOT 00’ exTnBaii konuenty MONEY npencTaBHUKaMy aHTIIOMOBHO-
O CYCHIJIbCTBA 32 JJaHUMU (ppa3eodiorii.

O0’exTom nociimkenHs wiei crarti Buctynae konnent MONEY B anrmilicbkux Gpa3eonoriyHux OAUHULSX.

I'pomri, 3 MOMEHTY X TOSIBH, 3aBXKI¥ OYIIM B IICHTPI yBaru JIOAWMHA. Hamn iHTepec mpuKyTHil 10 QyHKITIOHYBaHHS Ta
BepOanpHOTO BrineHHs KoHIEeNTY MONEY B aHTmifichKiit MOBI Ha piBHI (pa3eosorii, OCKIIbKH aMEePUKAHCHKUH Ta Opu-
TAHCHKUII MEHTANITET XapaKTePHU3y€EThCsl 0COOIMBOIO MaTEPIaIbHICTIO Ta KYJILTOM rpomiel. JIIHMrBOKYIbTYpHHUH KOHIETIT
MONEY morke Bupaxarucsi Gppa3eosoriyHIMHU OJUHULSIMY, SIKi CTaJIM [TPEAMETOM HAIIoro AociikeHHs. Marepiaiom
JIOCITIJPKeHHST CJTyryBaJia BUOIpKa 3 TIIyMauyHHX Ta (ppa3eooriyHuX CIOBHHKIB aHDIIHCHKOI MOBH y 80 (pazeosioriaHux
onuHUI (naiti — @O).
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Buxiag ocHoBHoro matepiany. CiT ¢pazeosnorii cydacHoi aHIIIHCEKOT MOBH BEJIMKHUI 1 PI3HOMAHITHHH, 1 KOJKEH ac-
MEKT HOTO TOCIiKEHHS, O€3yMOBHO, 3aCIIyTOBY€ Ha HAJIC)KHY yBary. 11 IPOHUKHEHHS B CyTHICTB IIbOTO MOBHOT'O (heHOMe-
Ha HeoOXiHNH KOMITIEKCHHH, 0araToCTOPOHHIH MiIXif, sSIKHMiA BpaXOByBaB OW TaHi pi3HUX JIHTBICTUYHIX JUCIUILTIH: aJKe
(pazeonoriuHi OJMHUII CTAaHOBJISATH OAaraToacreKTHI i HaBiTh OararopiBHeBi yTBOpeHHs. OCOOIMBOCTI IXHBOTO YCTPOIO Ta
(YyHKLIOHYBaHHSI, CEMAaHTHKa, KOMIIOHEHTHHH CKJIaJl, MOP(OJIOTTYHI Ta CHHTAKCHYHI BIACTUBOCTI BU3HAYAIOTHCS B3aEMOIi-
€10 IIJIOT HU3KW YMHHUKIB, OB’ 3aHMX 13 PI3HUMH CTPYKTYPHHMH PIBHSIMU MOBH, a caMa JIEKCHKO-(hpa3eosoriyna Iijicuc-
TeMa B3araji Ma€e MPOMDKHUHN, IePEXiTHINA XapaKTep, pO3TAIIOBYFOYHCH MK JIEKCHKOIO Ta CHHTaKcucoM [ 14].

®pa3zeoorist — OAWH 13 PO3ALITIB JICKCHKOJIOT11, 1[0 BUBYAE YCTaICHI MOBHI 3BOpOTH [6, ¢. 11]. O6’ekTOM MOCTIIKSHHS
(bpazeostorii sk po3/ily MOBO3HABCTBA € CTIMKI BUCIIOBH, iXHsI CTPYKTYpa, CEMAHTHKA, TIOXOKCHHS Ta B3a€EMO3B’SI30K 3
IHIIIMMU MOBHUMH OJMHHUIIMEU. Dpa3eosioris HalllOHAIBHOT MOBH 30arady€eThCsl Ta BIOCKOHAIOETHCS, BOUpaoun B cede
Oe3LiHHI cKapOM 13 NPUKA30K Ta NPUCIiB’iB, aOpHU3MIB i aHEKIOTIB, JIOTEIIB 1 KaJlaMOypiB, CEHTEHIIIH 1 Tapa oKCiB, po-
(ecionani3miB, MOBHUX LITAMITIB Ta KJIIIIE, — 3 YCHOTO, IO TIPOTSTOM OararboX CTONITH IUICKae 1 30epirae y cBoiil mam’siTi
HOCIi#f MOBH — Hapox [4, c¢. 11-13].

Oco0nuBuii iHTepec cTaHoBUTH BuBYeHHS PO came 3 KOMIIOHEHTOM-HalMEHYBaHHIM «money», ajke HalMeHyBaH-
HSl «TpoLI» i yce, 0 3 HUMH OB s13aHe, HAJICKUTh JI0 KIFOYOBHX JIIHIBOKYJIBTYPHUX KOHLENTIB. LM y cBOtO uepry
TIOSICHIOETHCS TXHIM 3HAYHUI MMOTEHIIia) Ta IXHs MOTEHIIHHA CMHCIIOBA 3apsUKEHICTD, sIKa 3HAXO/AUTh CBOE BUPAKCHHS,
30KpeMa, Y BTOpUHHOMY BXKHBaHHI, cepelt iHImoro, y ckiafi igiomatnaaux PO. 3 80-x pokiB XX CTONITTS B JIIHTBICTHII
3HAYHO ITOCHITIOETCS YBara JI0 TEeMaTHYHOTO OIHCY (pa3eosiorivHoro ckiraay MoBH [14].

®O 3aitmMar0Th 0COOIMBE MiCIle B CIOBHUKOBOMY CKJIajli aHIIifichKoT MOBH. IXHs crienugivyna cTpyKTypa NpuBabmioe i
BUKJIMKAE HEaOMSIKY 3al[iKaBJICHICTh HAYKOBIIIB, @ 3 IHIIOr0 OOKY BUMarae CepiHo3HOTO aHalli3y 3MiCcTy Ta pOpPMH MOBHHX
onuHuIb. PO € YaCTHHOIO KYJIbTYPHU aHIIIHCHKOT0 HapO/Ly, TOMY IOTPIOHO 3HATH 1 PO3YMITH iXHIO CTPYKTYPY, CEMaHTHKY
Ta CyTh, TOMY 110 03 3HaHb Ta po3yMiHHs PO ayske BaXKKO OCATHYTH HAIlIOHAJIBHUH CKIJIaJ MUCICHHS HOCIiB MOBH.

@O moxHa KIacu(iKyBaTH BiJIIOBIIHO 10 CIIOCO0IB TBOPEHHSI, CTYTICHS MOTHBAli{, CTPYKTypH, HAJICKHOCTI 10 IEB-
HOI YaCTUHHU MOBH.

A.B. Kynin xnacugikye @O BignoBigHo 10 criocody ix TBopeHHs [10, c. 22-24]. Bin BuIiig€ IEpBUHHI Ta BTOPHUHHI
CII0COOU TBOPEHHS (Ppa3eoIOTiuHUX OAUHHUIb:

— Ilepsunnumu cioco6amu TBOpeHHs (hPa3eoIOTIYHNX OJANHHIL BBAXKAIOTHCS CIIOCOOM, KOJIM OJIMHHUILSI CTBOPIOETh-
cs1 Ha OCHOBI BUTBHOI I'PYIIH CJIiB, HAPUKIAJ: that cock won't fight — nieit HoMep He nipoiizne, beat the air (the wind) — na-
PEMHO HaMararucsi, JapeMHO BUTPAYaTH CHEPrito Ta iH.

— Bmopunnumu ciocobamu TBOpeHHs (ppa3eonoTiyHIX OAUHHUIIH BBAYKAIOTHCS CIIOCOOH, KOMTU (pa3eosIoriyHa Ou-
HUIIS] CTBOPIOETHCS HA OCHOBI 1HIIOT (ppa3eosIoriyHoi ONUHUI, HanpukiIan: care killed a cat — Typ6oTa 10 100pa HE 10Be-
ne (yrBopeHa Bif curiosity killed a cat), to ride a high horse — 3apo3yminio Tpumarucs (Bin to come off the high horse) 1 T.1.

B.B. Bunorpaios 1a€ cHHXpOHHY KiacHu(ikallito, o 6a3yeThesl Ha BIJHOCHHAX MK 3HAYEHHSIM Y LIIJIOMY Ta 3HAYEHHSIM
CKJIaJIOBUX YacThH [7, ¢. 45-46]. BoHa Binirpaia BaXIIHBY pOib Y pO3pOOI TCOPETHYHHUX IMUTAHb (HPa3eoyorii, po3Kpuiia
MeXaHi3M yTBOpPEeHHS (pazeonoriuHoro 3Ha4eHH. L[5 kmacudikartis rmudoxo yBiifnuia y ¢ppaseonoriyHy HayKy, JicTana Im-
pOKe BU3HAHHS 1 cTajia MPUAATHOIO HE TIIBKY ISl POCIHCHKOT MOBH, HA IPYHTI SIKOi BOHA OyJia CTBOpEHa, a i 7151 iHIINX MOB.

Hudepenuiiinnmu oznakamu OO €:

1) dpazeonoriune 3HAYCHHS;

KOMITOHCHTHUI CKJIa;

rpamatudHi kKareropii [16, c. 80-88].

Busnauenns aqudepenuiinnx o3Hak @O mae mijcTaBu BCTAHOBUTH 00cAT TpenMeTa (pa3eosiorii, a TAKOXK JO3BOJISE
po3msaaté (hpa3eosiori3Mu sIK OKpeMi CaMOCTIiHI OJWHUII MOBH, BIIMIHHI BiJl CJIOBa, CIIOBOCIIONYUYCHHS 1 PEUCHHS, a
pa3oM 3 THM 1 SIK Taki, 110 MAlOTh 3 OCTaHHIMHM Oararo crinbHoro. Tak, Hanpukian, @O, sk 1 ci0Ba, LIOpa3y B Mpoleci
MOBJIEHHSI MM HE KOHCTPYIOEMO, a BIITBOPIOEMO SIK TOTOBI MOBHI oimHHMII. KpiM TOTO0, BEIHKY KITBKICTh ()pa3eosIoriaHIX
OIUHMIG 30TIDKY€E 3 OKPEMHIMH CIIOBAMHU TaKOXK 1 Ta 0coOnuBicTh, mo @O (SK 1 ¢I0BO) XapaKTepU3y€eThCs HASBHICTIO
CBO€i ceMaHTHKH. Marouy CBO€ 3HAUSHHS 1 BUTBHO peai3yloun rpaMaTtidHi 0cooamBocTi, @O 301mKyI0TECS 3 IEKCeMaMu
1 pyHKUIOHANBEHO. BOHM MOXXYTh BCTYNaTH B CHHOHIMIYHI BIZIHOILICHHS 31 CIIOBaMH 1 BUKOHYBATH, SIK 1 CJIOBA, BIAMOBI/IHI
cUHTaKcu4HI GyHKIT, HanpuKiamn: to kick the bucket — nomepru; it takes the biscuit — ofepxaTu pu3, 3alHITH MEPIIS
Micre; to be on high ropes — 0ytu B rapaoMy Hactpoi [11, c. 51-70].

Hani nmpoBeneHoro Hamu aHamizy @O 111 O3HAYEHHS TPOIICH B aHIIIHCHKiN MOBI TIOKa3yIOTh, IO 1X MOXKHA PO3Ii-
JUTH Ha TaKi TPYIIH:

— @pazeonozizmu 0 supaxcenns bazamemea;

— 0nA Upadcen s npudOymKy;

— O/ GUPAdICEHHA GUMPAT,

—  BUPAICEHHS GILACHUX NOYYMIMIE MA NO2NA0I6;

— Haue cmasieHus 00 epoulell;

— epyna, Axa supaxcac 6ionicms abo Hecmauy epouietl.

Marepianom st JOCTiKeHHsT MOBHOTO BrpakeHHs koHienty MONEY Ha ¢paseosnoriunoMy piBHi Oyiau (paszeoso-
rivHi Ta TiyMauHi cnoBauku: « Cambridge International Dictionary of |dioms» (2005), «Oxford Student s Dictionary of
Current Englishy (1994) ta « Tom McArthur Longman Dictionary of English Idioms» (1979).

Posrstemo mepmry rpymy @O, sKi BHpakaroTh dazamcmeo, Ha ocHOBI «Oxford Student’s Dictionary of Current
English (1994)»[1] ta «Cambridge international dictionary of idioms» (2005) [3]:
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— make money hand over fist — 3apo0isiTh 6arato Tpollei 3a KOpOTKHi Jac;

— bring an amount of money in — 3apo0JIATH, NPUBAOIIOBATH I'POLLII;

— money doesn 't grow on trees — TpolIeH Ha JOpPO3i HEe Ha30Mpaen;

— coin/mint money — MIBHJKO OaraTiT, HAKUBATHUCS;

— there is money in it — Ha IbOMY MOYKHA 3apOOUTH;

— money begets (breeds, draws, makes) money — rpomii HIyTh 10 TPOILIEH;

— money is the sinews of war — BiiiHa YKHBUTBCSI TPIllIMH;

— to be in funds, be in the money — Iipu rpoIax;

— one is rolling in money, o to be rolling in the money; have money to burn; be flush with money; be made of money;,
wallow in money, to wallow in wealth, sink of (with) money — rpoieii Kypu He KIIOIOTb;

— money makes the mare go; money talks — rpomMa 6arato 90ro MoXKHa 3pOOUTH;

— it takes money to make money — 100 3apoOUTH TPOIIIi, IIOTPIOHO CITOYATKY BKIJIACTH iX B SKYCh CIIPABY;

— money likes to be counted — Tpori MOOIATH JIK;

— save money up (for something) — eKOHOMHTH TPOIII IJIs1 TOTO, MO0 IIOCH KYIHUTH;

— stretch one's money and make one's money stretch — eKOHOMHUTH, OO TPOIIIi TPOTPUMATHCS JOBIIIC;

— a penny saved is a penny earned — eKOHOMis TPOMIEH MIIAXOM iX 30epeKeHHS — 1€ TaKOXK CIIOCiO 3apOOIsTHHS
TpOIIEH MUITXOM TIpalli;

— pinch pennies — 6yTn 00epEXHUM 3 TPOIITUMa, OyTH OIIATHBUM;

— money for jam; money for old rope — rpo1i, OTpUMaHi 3a7apMa;

— found money — rpoti, sIKi TOTPAIIIIN IO KOTOCHh HACTITBKH JIETKO, III0 MOYKHA CKa3aTH, 0 XTOCh 3HANIIOB iX BU-
T1aJIKOBO;

— come into (some) money and come into a (small) fortune; pennies from heaven — HECIOAIBaHO OTPUMATH TPOIIIi,
0COOJIHMBO IUISXOM YCIIaJIKyBaHHS;

— money from home — 1. 1eTKo OTpUMaHi IPoIIIi; 2. MOCk, III0 TaK CaMO JIOBrOOUYIKyBaHE, SIK TPOIIi 3 JOMY;

— have a good run for your money — MaTi BeTHKHHA NEPio]] YCIIXy Ta HACOIO/IH;

— from rags to riches — i3 IBana B mana;

— smart money — BUT1IHO 1HBECTOBaHI KOIITH, OCOOJMBO Ha MiJACTaBi HeodiliiHOI iHpopMaIlii; po3yMHe KariTaao-
BKJIAICHHS;

— the almighty dollar — BcemoryTHili gomnap;

— a great ardor for gain — Bennve3He OakaHHs HAXKNBU.

@O, 110 BUpAXKAIOTh RPUOYMOK, SK JIEMOHCTPYE HAIIE JIOCITI/PKEHHS, HE € YUCEIbHUMH, TIPOTE BOHHU € HEBiJl’€MHOIO
CKJIaJIOBOIO YaCTHHOIO BepOasibHOro BupaxeHHs konuenty MONEY B annmiiicekiit MoBi. Jlo 1i€i rpynu BiJHECEHO Ha-
CTyHHl (hpaseosorizmu:

be in the black — 6ytu B mumtoci, 0yt (h)iHAHCOBO YCIIIITHUM, TPUOYTKOBUM;

— be in the red — Gytn B MiHycl, ()iHAHCOBO HETTPUOYTKOBUM;

— the laborer is worthy of his hire — poOITHUK 3aCJIyrOBy€ CBO€T IUIaTHI, 3apOOITOK 3riIHO i3 MPALCIO;

— get the jack together — 310patu BCi 3apo0JICHI TPOIIIi JOKYIIH;

— no work, no money (= No bees no honey, no work no money) — XTo He paLIo€, TOH He iCTB;

— To be broke — na nui, 6e3 Tporei;

— Flat broke — na nui, 6€3 KOMMAKH,;

— To make (both) ends meet — 3BOAUTH KiHIII 3 KIHIISIMH.

3a nomomoroto «Tom McArthur Longman Dictionary of English Idioms (1979)» mu nocniaumu @O, siki HaJIeKaTh 10
Jpyroi rpynu 3i 3Ha4eHHsIM eumpamu [2]:

— make the money fly; throw (fling) one’s money away (right and left); throw money down the drain, play ducks and
drakes with money, spent money like water, spent money like it was going out of fashion; throw money around, throw
money at something — CUMIaTH TPIIIIMU;

— throw good money after bad; have more money than sense — KugaTu TpoOIIIi HA BITEP;

— money burns a hole in someone s pocket — XToch BUTpada€ CTIJIBKH IPOIIEH, CKUIBKH MOXKITHBO;

— money is no object — cyma He Ma€ 3HAYCHHS;

— in for a penny, in for a pound — 3a Oynp-sIKy LiHY;

— you can kiss your money good-bye; you can whistle for your money; someone’s money went west — BATpadeHi TpoIIIi
nponann MapHoO;

be bad money — 6yTH HEeBUT1THIM;

— lose/spend money hand over fist — BTpadaT/BUTpadaTy BEJINKI IPOIIi 32 KOPOTKUIT Yac;

— money spent on the brain is never spent in vain — Tpolili, BATpadeHi Ha OCBITY, HIKOJIM HE MIPONayTh;

— get your money s worth — BUIIpaBIaTH CBOI BUTPATH;

— be good money — OyTH BUTIIHUM;

— play for money — rparu Ha rpoi;

— put money on something — pU3NKyBaTH IPOLIMMA 32 PE3yJIbTaTH Ha MIEPEroHax Yu 3MaraHHi;

— buy money — poOUTH HaBHIY CTaBKY Ha (haBopHUTa (Ha MIEPETOHAX).

UYersepra rpymna oxomutioe ®O st eupasycenna enacnux nouymmie ma noziadie. Ha ocnosi «Cambridge
international dictionary of idioms (2005)» mu moxemo Buaimuti Taki @O [3]:

— the smart money is on something — KOIH Ti, MO HaWKpaiie IpoiH(GopMOBaHi, JyMalOTh, IO SKACh MOMIsI MOXKE
TPATUTHCS;
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see the colour of someone’s money — MaTH 10Ka3, 10 XTOCh MOXE 3aILIATHTH;

be dollars to doughnuts that — OyTH BIEBHCHNM;

bet your bottom dollar — xonu TH BIEBHEHH, 1[0 XTOCH IIOCh 3pOOUTH, UM IIOCH TPANHUThCs [3];

no money would buy it — Hi 3a siKi TpoIIi;

get/take/demand etc. your pound of flesh — oTpuMaTH BCi Ipoiii, sIKi XTOCh BaM 3aBHHUB, HABITh SKIIO LIC 3MYIIYE

X cTpaXkJarH, a BAM BOHHU He MOTPiOHI;
— fork some money out (for something) — INIaTUTH 3a IOCH, MOXKJIMBO, HEOX0UE;

be right on the money — MaTn NPaBWIIbHY JIyMKY, POOMTH YK TOBOPUTH TIPABUJIbHI pedi;
put in one's two cents (worth) — 1OnaTH BIaCHUH KOMEHTAp, TYMKY 10 AUCKYCIi;
no more than nine pence in the shilling; not the full shilling — He MaTH ceHCy Hi Ha TpaM.

3rigao 3 «Oxford Student s Dictionary of Current English (1994)», w’sta rpyna @O Bupakae HAIIE CIAGIeHHA 00
zpoweit [1]:

money has no smell — TpoIIi HE TAXHYTH;

money makes the man — — TpoIIi pOOIATH JTIOIUHY;

money makes the world go round — rpo1iii 3MyIIyIOTh CBIT BEPTITHCS;

money govern the world — Tpomi IpaBJsITh CBITOM;

money talks — rpoii BUPILIYIOTh BCE;

every penny counts — TPOIII — IIe TOTpiOHA piv, HABITH MaJia CyMa Ma€ 3HAYCHHS,

money often unmakes the men who make it — TponIi 9acTo TryOIsSTh THX, XTO iX HA)KHBAE,;

a friend at court is better than a penny in purse — BIUDINBOBHUI IPYT TOPOXKUUIL 3a TPOIII; HE Mail COTHI KYITIOD, a

Maii cTo npy3iB;

lend your money and lose your friend — sik1io xo4eun BTpaTUTH JIPyTa, TO MIO3MY HOMY IPOLII.

I ocTaHHBOIO € TPyIIa, sIKa BUpaKae OioHicmy avo necmauy 2pouwteit. Ha ocuosi « Cambridge international dictionary
of idioms (2005)» moxxna Buginmutu Taki @O [3]:

not have a penny to bless yourself with — 6yTn TOBHICTIO 301 THITHM;

be short of money (cash, be out of cash, hard up) — He Tipu rpoax;

not made of money, pressed for money (for cash), pushed for cash (for money) — (y KOroch) Majo TpoIei;
live on an amount of money — >XUTH, BIDKMBAaTH Ha TIEBHY CYMY I'POILEH;

strapped for cash — maTi Mao abo He MaTH B3arajli TPOIIel y KOPHCTYBaHHi,

(not) have two pennies/cents to rub together — Marn HebaraTo rpouien;

a penny saved is a penny gained — 3a0IaINTI, HAYe 3HAM/ICIT, HEBUTPAUCHI PO — UK cKapO.

Jiist mpencTaBieHHS pe3ysbTaTiB mpoBeaeHoro pociimkerni @O mis mo3HadeHHs koHenty MONEY B anrmiii-
CBKill MOBI MU TaK0X 3aCTOCYBaJIi KBAHTHUTATUBHUII METOJ Ta 3AIHCHUIN MiApaXyHKH. BHUsIBICHO, 1110 HAXOLIBII 10~
Minytounmu € @O, sKi MalOTh 3HAUYCHHS «bacamcmeo» (IX Ha OCHOBI CJIOBHHKOBOTO aHamizy 29). @O 3i 3HaueHHSIM
«gumpamuy (25) Ta @O 3 «supascennsm eracHux nouymmis ma no2naodie» (11), sk 6aunMo Ha Jiarpami, BUpaxeHi
MEHIIIO KUIBKICTIO OAMHUIL B aHIIMCHKIA MOBi. | HaiimeHmie € Tux PO, sKi MOKA3YIOTh HAILE «CMABLEHHS 00
epoweit» (7), 1 THX, IKI BUPAKAIOTh «OiOHIcmb abo Hecmauy epouteiny (8). laHi gexcukorpadiuHOro aHaji3y mpe-
crasieHi B [liarpami 1.

®O ana no3HaYeHHA rpowwen

35
30
95 4 B BuparkatoTb 6araTtcTeo
20 -
15 - B Bupax<aloTb BUTPaTH
10 -
5 4 a— BupaaloTb BacHi NoYyTTa
0 - Ta nornagm
<}(2,0 ’5@ ,b&\‘" ’8@"' &él\ Ei,ﬂ,HiC‘I;b abo HecTaua
é,sx Q;{\Q v@ﬁ\ Q?’(' &o rpowen
Q
@Q 9,(0 O ,bbo qy@ B CTaB/eHHs A0 rpoLuei
9 3 © &
> X o) 83
X \I‘Q’b Q;‘bQ Qg\\o Q‘\QJ
Q,“‘Q ) <M O’b

Hiarpama 1
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BucHoBKkH. MU BUSBUIIH, 1[0 B CHITYy CBOET aKTYaIbHOCTI I'POIII IPUTSTYIOTh 10 ceOe Macy (hpa3eosori3mis, siKi yTBO-
PIOIOTH IIEBHY KapTHHY, 110 BiJJ0Opakae 0COOIMBOCTI CIIPUHHSTTS I'POILIEH HOCISIMU aHIIiHchKoT MOBH. ['pori mocraroth
B aHDIIHCHKIN (paszeornorii mepeayciM sk cuiia, pyIlii, I0oCch BaXIIMBE, BCeMOTyTHE. Lle cBimunuTh mpo Te, 1m0 rpomi —
Iy’Ke BOKIIMBUHA KOMIOHEHT aHTJIIOMOBHOI KybTypr. CriocTepiraeTses 0akaHHSI HAKOMMIUTH O1IBITY KUTBKICTH TPOIIEH
1 3eKOHOMHTH STKOMOTa OiJibIie. 3i0paHuii JISKCUKOTpadiIHIA MaTepian CBITIATh TAaKOX PO Te, IO MOXOHKEHHS TPOIIeH
HE B)XXJIMBE, BXKJIMBUM € TX HasIBHICTb.

[MepcnexruBoto pocnimpkerns @O s noznadennst kounuenty MONEY e 3ailicHeHHsI OAaIbIIOTO0 aHali3y cloco0iB
MOBHO{ 00’ €KTHBAMI{ JOCIIKYBAaHOTO KOHLIENITY B @aHIJIOMOBHOMY JMCKYPCI.
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AHoTanis
1. TVYA3, O. JAJUKA. PEIPE3SEHTALIISA KOHLUEINITY MONEY
HA ®PA3EOJIOTTYHOMY PIBHI B AHIVIIMCBHKI MOBI
(HA MATEPIAJI TJIYMAYHHMX TA ®PA3EOJIOITYHUX CJIOBHUKIB AHIJIIACHKOI MOBH)

CrarTio npUCBSYeHO po3misiny ocobnuBoctedd BepOauizanii koHuenty MONEY y ¢dpaseosnoridniidi KapTuHi CBITY
aHDTiiicbkol MOBH. HalfOuThI NeTanbHO po3IsIaoThesl (Dpa3eosIoriuHi OMHHMII 3 KOMIIOHCHTOM-HaHMEHYBaHHIM «money»,
TOMY IO BOHU BIFIrPalOTh BXKJIHMBY POJIb B aHIIIHCHKIM MOBI, a came Ha (ppa3eonoriyHOMy piBHI. BimmoBigHo, i
DO MOoKHA PO3MOIUTHATH Ha TaKi TPYIH SIK: Ppa3eoIoTi3MH sl BUPaKEHHs 0ararcTsa, Ui BUPAKEHHS BUTPAT, BIACHUX
MOYYTTiB Ta MOMISAIB, HAIIIOTO CTABIIEHHS JI0 TPOIIEH Ta Ti, IKi BUPAKAIOTh OiAHICTh a00 HecTauy Tpoliei. Y KiHIIeBOMY
pe3ynbrari Oyno BUsBIEHO, 1m0 PO s Mo3HAYESHHS IPOLIeH B aHITIHCHKii MOBI HalOLIBII SICKpaBO i 00pa3HO HA/IAIOTh
XapaKTepUCTUKY 0co0aM, MpeaMeTaM Ta SBUIAM JiHCHOCTI.

KuarouoBi ciioBa: MoBa, koHIENT, paseonoris, ¢ppaszeororiuni oguauii (PO), rpomi.

AHHOTaIUA
N. TYIA3, O. JAABIKA. PEIIPESEHTAIINSI KOHIEIITA MONEY
HA ®PA3EOJIOTMYECKOM YPOBHE B AHIVIMICKOM S13BbIKE
(HA MATEPHAJIE TOJIKOBBIX U ®PAZEOJIOT'MYECKUX CJOOBAPEN AHITIMACKOTI' O SI3BIKA)

B crarbe npencranensl ocodennoctr konuenta MONEY Ha ¢pazeosornueckoM ypoBHE B aHINIMHMCKOM SI3bIKE.
Haubonee moapoOHO paccMmaTpuBaroTcst (pa3eolOTHYECKUE CIUHUIBI C KOMIIOHCHTOM-HAMMEHOBAaHUEM «MONEYy»,
ITOTOMY YTO OHHU UTPAIOT BAKHYIO POJIh B AHIJIMICKOM SI3BIKE, 2 UIMEHHO Ha ()pa3eoiIornueckoM ypoBHe. COOTBETCTBEHHO,
st ®E MOXHO pa3nenuTh Ha TakWe TPYMIBI Kak: (ppa3eoqoru3Mbl s BRIpaKEHHs OOTaTCcTBA, 7S BRIPAKSHHS 3aTpPar,
COOCTBEHHBIX YyBCTB M B3IVIA0B, HAIIETO OTHOIICHUS K IEHBTAaM U T€, KOTOPBIC BEIPAKAIOT OSTHOCTH MIIM HETOCTATOK
neHer. B koHeuHoM utore ObLI0 ycTaHOBIEHO, 4To DF 11t 0003HaUEHUSI ACHET B aHTJIMHCKOM SI3bIKE HAHOOJIEe SIPKO U
00pa3HO XapaKTEPU3YIOT JIUIL, IPSIMEThI U SIBJIICHUS ICHCTBUTCIILHOCTH.

KuroueBble ci10Ba: s3bIK, KOHIENT, (pazeorniorus, hpazeonorndeckue enuHuibl (OE), neHpru.
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Summary
I. HUDZ, O. LADYKA. REPRESENTATION OF THE MONEY
CONCEPT ON THE PHRASEOLOGICAL LEVEL IN ENGLISH
(ON THE MATERIAL OF THE EXPLANATORY AND PHRASEOLOGICAL DICTIONARIES
OF ENGLISH LANGUAGE)

The purpose of the article is to identify the features of language objectification of the concept of MONEY on the repre-
sentatives of the English-speaking society according to the phraseology. The phraseological units with the component-de-
nomination of money are considered in the most detail, because they play an important role in the English language,
namely on the phraseological level. Money, since their appearance, has always been at the center of human attention. Our
interest lies in the functioning and verbal implementation of the MONEY concept in English at the level of phraseology,
because the American and British mentality is characterized by a special materiality and a cult of money.

The data of our analysis of phraseological units for denoting money in the English language, shows that they can be
divided into the following groups: phraseologisms for the expression of wealth; for profit; to express costs; expression of
own feelings and views; our attitude to money and a group that expresses poverty or lack of money.

We discovered that because of its relevance, money attracts a lot of phraseologisms that form a certain picture that
reflects the peculiarities of the perception of money by native speakers of English. Money appears in English phraseol-
ogy, first of all, as a force, a propulsion, something important, omnipotent. This suggests that money is a very important
component of English-language culture. There is a desire to accumulate more money and save as much as possible. The
collected lexicographic material also suggests that the origin of money is not important, their presence is important.

The prospect of research of phraseological units to refer to the concept of MONEY is to further analyze the methods
of linguistic objectification of the concept under investigation in the English-language discourse.

Key words: speech, concept, phraseology, phraseological units, money.
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